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 ملخص

موضوع "السيرة الذاتية للمترجمين محمد مكين ووانغ جينغ تشاي" يسلّط البحث الضوء على 
 ، وتقيم  ععما  عدبية جهود هذين المترجمين البارزين في نقل الثقافة بين العالمين العربي والصيني

 .وفكرية كانت لها عثر كبير في تعزيز التفاهم المتباد  بين الحضارتين
محمد مكين ، المعروف بإسهاماته في الترجمة من الصينية إلى العربية ، قيّم ترجمات مهمة للأدب 
ة الصيني وللنصوص الفلسفية والتاريخية الصينية ، ما ساعي على توسيع الفهم العربي للثقاف

 .الصينية وتراثها ، كما كانت عهم ععماله ترجمته للقرآن الكرم 
عما وانغ جينغ تشاي ، فقي ركّز على الترجمة من العربية إلى الصينية ، حيث نقل ععمالًا عدبية 

 .عربية إلى جمهور الناطقين بالصينية ، مما عسهم في نشر الثقافة العربية والتعريف بأدبها وتاريخها
المترجمين كيف عثرّ كل منهما في بناء جسور ثقافية ، وإبراز دور الترجمة  توضح سيرة كل من

في نشر المعرفة والتقريب بين الشعوب ، وتعزيز الحوار الثقافي بين المجتمعات المختلفة ، كما كانت 
 .عهم ععماله ترجمته للقرآن الكرم  ، فقي كان عو  مسلم يترجم القرآن الكرم  كاملا 

Abstract 
The article "Biographies of Translators: Muhammad Makin and Wang 

Jingzhai" highlights the influential roles these translators played in bridging 
Arabic and Chinese cultures. 

                                                           
 .  جامعة الزقازيق –بكلية اليراسات الآسيوية العليا  باحث ماجستير (*)
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Muhammad Makin contributed significantly by translating key Chinese 

literary, philosophical, and historical works into Arabic, which helped 

expand Arab understanding of Chinese heritage and culture. 

Wang Jingzhai, on the other hand, focused on translating Arabic literature 

into Chinese, introducing Chinese readers to the richness of Arabic literature 

and history. 

The biographies of these translators reveal how their efforts fostered 

cross-cultural understanding, showcasing the power of translation in 

promoting knowledge, mutual appreciation, and dialogue between diverse 

societies. 

 المقدمة
رآن الكرم  هو المعجزة الكبرى للرسو  ولليين الإسلمي ، وعداة التعريف الأقوى يظل الق

للإسلم ، والمصير التشريعي الأو  للمسلمين ، وقي عنى المسلمين به عناية قوية ووعي الله تعالى 
﴿ إِنَّا نَحْنُ ن حزالْنحا الذكِّْرح وحإِنَّا لحهُ لحححافِظُونح ﴾.بحفظه قا  تعالى 

سلمون مُنذ عهي حرص الم (5)
الرسو  على إيصا  اليعوة الإسلمية إلى كافة الأمم ، ومع اتساع رقعة اليولة الإسلمية 
وتواصل العرب مع باقي الشعوب ودخو  الأمم غير العربية في الإسلم؛ ظهرت الحاجة لفهم 
القرآن ، وترجمته ، وكانت الإمبراطورية الصينية من عولى الشعوب التي تواصلت وعرفت 

 لإسلم. ا
  أهمية البحث:

ترجع عهمية البحث في عن الترجمة الكاملة للقرآن الكرم  باللغة الصينية لم تعرف الوجود إلً 
في القرن العشرين؛ مما يجعل الخبرات في الترجمة حييثة وليست كبيرة ، مما يجعل الباحثين عكثر 

ث في التعريف بأهم مترجمي حذراا في التأكي من فهم المترجمين للنصوص. وقي اختص هذا البح
العالم المسلم "وانغ جينغ تشاي" والأستاذ محمد مكين ، فالأستاذ "وانغ جينغ  القرآن الكرم  ، وهما

تشاي" هو عو  مسلم ترجم ترجمة معروفة كاملة للقرآن الكرم  ، والتي ظهرت في ثلثينيات 
الكرم  في ثمانينيات القرن القرن الماضي ، والأستاذ محمد مكين ، والتي ظهرت ترجمته للقرآن 

الماضي ، وتعتبر عدق ترجمة معترف بها ، فبالرغم من الًجتهادات الكثيرة في ترجمة القرآن الكرم  
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من قِبل العييي من المسلمين الصينيين ، إلً عنّ مجهودات محمد مكين في ترجمة القرآن الكرم  قي 
حيية المعُترف بها ليى "مجمع فاقت غيره من المترجمين ، حيث عصبحت النسخة الصينية الو 

 الملك فهي لطباعة المصحف الشريف".
 وانغ جينغ تشاي(. -السيرة الذاتية للمترجمين )محمد مكين 

 م(6091-6091أ. سيرة الأستاذ محمد مكين )

من عروقة الأزهر الشريف خرج لنا عحي عهم مترجمين القرآن الكرم  وواحي من رواد الترجمة 
" وهو عحي عبناء مسلمو الهوي في الصين ، والذين 马坚ستاذ محمد مكين ل    "العربية الصينية الأ

الًسم الصيني والًسم الإسلمي ،  :يمتازون بتقالييهم الخاصة ، والتي من بينها امتلكهم اسمين
فالًسم الصيني يُستخيم في الحياة اليومية والمعاملت الرسمية. عما الًسم الإسلمي هو الًسم 

نه في الأوساط اليينية وبين عفراد المجتمع الإسلمي ، مثل المسجي عو التجمعات الذي يستخيمو 
 الإسلمية

 مولده ونشأته

يونيو عام  6ولي الأستاذ محمد مكين في قرية شاديان بمقاطعة "يونَّن" جنوب الصين في 
ني  ، وينتمي لقومية )هوي( التي تيين بالإسلم ، وهي عكبر قومية مسلمة في الصين ، وثا5096

عكبر قومية في الصين بعي قومية الهان ، وعُرف الأستاذ محمد مكين منذ صغره بحرصه على العلم ، 
فقي جمع بين اليراسة في الميارس الحكومية ، واليراسة المسجيية ، التي بيع فيها بيراسة اللغة 

الفارسية  العربية والعلوم الإسلمية منذ صغره ، حيث عظهر فيها تفوقاا دراسياا ، كما درس اللغة
 .(5)الإنِجلِيزيحة

 دوره الثقافي
عثرى الأستاذ محمد مكين الثقافة العلمية الصينية بالعييي من الكتب والترجمات ، والتي نشرت 
الثقافة العربية في عروقة الميارس والجامعات الصينية ، ولقي بيع مسيرته الثقافية فور وصوله إلى 
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 ، فاستمر بيراسة القرآن الكرم  ، وتاريخ 5050 الصين بعي انتهاء دراسته في القاهرة عام
الفلسفة الإسلمية ، بالإضافة إلى القيام بتيريس الشريعة الإسلمية واللغة العربية في ميرسة 
خاصة بميينة كونمينغ ، زامن تلك الأحياث الظروف الصعبة التي كانت تعيشُها الصين ، حيثُ  

 فيها. يعيش التي كونمينغ لصين ، وتقصف ميينةكانت القوات اليابانية تحتل عجزاء كبيرة من ا
 ، استقر محمد مكين 5051فور انتهاء الحرب العالمية الثانية ، وخروج الًحتل  الياباني عام 

في العاصمة الصينية "بكين" ليكون عحي المؤسسين لكلية اللغات الشرقية ، والتي كان من بين 
رّج الآلًف من الطلب ممن يجييون التحيث عقسامها قسمٌ للغة العربية ، فكان له الفضل في تخ

باللغة العربية ، كما كتب العييي من المقالًت في الصحف الصينية ، وعهمها صحيفة الشعب 
مقا  بعنوان "مكانة الثقافة العربية بين تاريخ  5016الصينية ، ومن عهم مقالته المنشورة عام 

فة العربية والإسلمية ، وتأثيرها على التاريخ ثقافات العالم" ، والذي قيم فيها تعريفاا بيور الثقا
 ، ولقي استطاع عن يكون نقطة وصل بين الثقافتين العربية والصينية ، (5)الإنساني في كافة المجالًت

فقي ترجم العييي من الكتب إلى العربية عهمها كتاب الحوار "لكونفوشيوس" ، )الأساطير 
وغيرها من الأعما  التي خليت اسمه كواحي من الصينية( ، وكتاب )الأمثا  والحكم الصينية( ، 

 .(5)ععظم مترجمي اللغة الصينية
 ترجمته للقرآن الكريم

سعى الكثيرون مُنذ بياية القرن العشرين إلى ترجمة القرآن الكرم  ، وبالفعل ظهرت ترجمات 
كثر شهرة جييية للقرآن الكرم  إلى اللغة الصينية ، لكن تبقى ترجمة محمد مكين للقرآن الكرم  الأ

واعتماداا بين المسلمين الصينيين ، فقي تلقى عمله إشادة واسعة ليقته ووضوحه ، وعصبحت 
الترجمة مرجعاا عساسياا في اليراسات الإسلمية في الصين. على الرغم عنه لً يوجي بين عييينا 

استغرقت فترة التاريخ اليقيق للبياية الفعلية لترجمته القرآن الكرم  ، لكنها المؤكي عن الترجمة 
طويلة في حياته ، وللأسف لم يمهل القير ليرى الأستاذ محي مكين نتيجة جهوده ، حيثُ تم طباعة 

 ، بواسطة مطبعة 5095النسخة الكاملة لترجمة القرآن الكرم  بعي وفاته في شهر عبريل عام
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ن الصين للعلوم الًجتماعية ، ولم يمضيِ وقت طويل حتى حظت هذه النسخة بتقيير كبير م
 5591ميلدياا الموافق عام  5096عغلب المترجمين والنقاد وعلماء اليين واللغة ، ليأتي عام 

هجرياا ، لتوافق مطبعة الملك فهي في المملكة العربية السعودية على اعتماد نسخة ترجمة الأستاذ 
 .  (1) محمد مكين للغة الصينية ، وطبعها في المملكة العربية السعودية

 王静斋(6190-6090) غ جينغ تشاي ب. الأستاذ وان
( من عبرز الشخصيات التي لعبت دوراا Wang Jingzhaiيظل الأستاذ وانغ جينغ تشاي )

هاماا في تقيم  الإسلم للأمة الصينية بطريقة دقيقة ومفهومة خل  القرن العشرين. عُرف 
إلى اللغة الصينية ، وفي الأستاذ وانغ جينغ تشاي بمساهمته الكبيرة في ترجمة معاني القرآن الكرم  

تعزيز الفهم الإسلمي بين المسلمين الصينيين. رغم مرور عقود على وفاته ، لً تزا  ترجمة 
الأستاذ وانغ جينغ تشاي للقرآن الكرم  من الأعما  الرائية في مجا  الترجمة الإسلمية إلى 

 ، تظل نسخة الأستاذ وانغ اللغة الصينية ، بالرغم من انتشار العييي من الترجمات للقرآن الكرم 
جينغ تشاي هي نسخة استرشادية لكافة الباحثين في مجا  الترجمة حو  كيفية بيعت الترجمة 
الكاملة القرآن الكرم  من اللغة العربية ، وهو عيضاا عحي الأئمة الأربعة الصينيين الكبار وهم )ها 

 . (6)الأستاذ وانغ جينغ تشاي( -دا بو شينغ-ما سونغ تينغ-دا تشينغ
 مولده ونشأته 

م بميينة 5910في عام  wáng jìngzhāiولي العالم المسلم الأستاذ وانغ جينغ تشاي  
تيانجين ، داخل عسرة مسلمة من قومية الهوى المتأصلة في المجتمع الصين مُنذ عهي عسرة يوان ، 

بية ، ودرس العلوم وكانت نشأته في بيئة إسلمية ، وتلقى تعليماا دينياا مكثفاا ، فتعلم اللغة العر 
الإسلمية في سن مبكرة ، كما حرص والياه مُنذ طفولته على تعليمة اليين الإسلمي ، وكان 
الطريق لذلك المسجي ، وهو النظام التعليمي الذي عُرف تاريخياا باسم التعليم المسجيي ، 
ة والذي كان له الفضل في تخريج الآلًف من الطلب والأساتذة في علوم اليين والشريع
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الإسلمية على ميار عية قرون ، واعتمي عليه مسلمو الصين لمئات السنين مُنذ عهي عسرة 
 . (1)( ، وعسسه العالم المسلم "هو دنغتشو"5655م إلى 5569مينغ  )

 تعليمه الديني
كانت بياية الأستاذ وانغ جينغ تشاي في التعليم المسجيي في سن الثامنة ، وعو  تعليمه  

 Liفقي تتلمذ على يي مجموعة هامة من العلماء ، منهم "لي تشانغ جوي" كان اللغة العربية ، 
Zhanggui "و  "ما يو لين ، Ma yulin"و" يو تشي تشنغ ، Yu Zhicheng  و"جين ليان ، 

 ، وغيرهم Hai sifu ، و"خاي شي فو" Liu Xukui ، و"ليو شو كوي" Jīn liánróngرونغ" 
والشريعة ، وقي عتم تعليمه  هم علوم الفقهمن العلماء المسلمين الصينيين ، درس على عييي

المسجيي في سن السادسة والعشرين ، وكان قي عتم دراسته في العييي من المعارف اليينية ، 
وعتقن العربية والفارسية ودرس  عهمها الفقه والحييث وعلوم الكلم والتاريخ الإسلمي ،

 .(9)الإنجليزية
 سيرته العلمية

نغ تشاي العلمية بالعييي من الأحياث ، ففور إتمامه مرحلة حفلت مسيرة الأستاذ وانغ جي
-تيانجين-بكين- ، عمل إمام في العييي من المين عهمها )هابي5091التعليم المسجيي عام 

سافر إلى القاهرة ودرس بالأزهر ، ثم لم يلبث عن  5055-5055تايبيه( ، وفي عام -شانيونغ
لى تركيا ، وزار العييي من البليان الإسلمية؛ سافر إلى الحجاز ليؤدي فريضة الحج ، ثم سافر إ

وكانت رحلته الطويلة سبباا في فهمه عحوا  المسلمين في العالم؛ ومن كل تلك الخبرات استقى 
العييي من المعارف ، ليبياا في كتابة العييي من المقالًت والتي تُ عحرف بالثقافة الإسلمية ، ومنها 

( اي 伊光بمجلة ) 5051والثقافة الإسلمية في عام  ما كتبه عن عحوا  المسلمين وحياتهم ،
عاماا من اليراسة( )تاريخ ما ترجمته من القرآن( ،  19 ، ومن عهم تلك المقالًت )(0)جوانج

)سجلت تاريخية للثقافة الإسلمية في العصر الصيني الحييث( ، كما عمل على ترجمة العييي 
)ميخل إلى العصر الأموي( ، بالإضافة إلى  من الكتب منها )القاموس العربي الصيني الجييي( ،

 .(59)اهتمامه الكبير بالكتابة في عيد من الصحف ، والتعريف بالثقافة العربية والصينية



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
161 

 ترجمته للقرآن الكريم 
استطاع الأستاذ وانغ جينغ تشاي عن يكون من عوائل المترجمين الذي استطاعوا عن يترجموا 

رجمة للقرآن الكرم  من اللغة العربية للغة الصينية ، وتُرجمت القرآن كاملا ، وكانت ترجمته عو  ت
بالرموز الصينية القييمة ، وقي حظيت ترجمته بشهرة واسعة بين عوساط المسلمين ، وقي عُعيي نشر 

 ، وتميزت ترجمته بالسلسة اللغوية والتصحيح 5056وطباعة الترجمة عية مرات حتى عام 
وقام الًتحاد الإسلمي  5055مرات ، الأولى عام  5المستمر للترجمة ، فقي نشرت ترجمته 

الصيني ببكين بنشرها ، لكن في ذلك الوقت عحس الإستاد الأستاذ وانغ جينغ تشاي بضرورة 
عثناء  5055إدخا  لغة المساجي واضافة شروحات على الترجمة ، فصيرت النسخة الثانية عام 

لكن لم يستطيع عحي عن يعثر على هذه الحرب اليابانية الصينية ، وطبعت في منطقة نينغشيا ، 
النسخة لتكون النسخة الثالثة هي الأدق ، وفيه عتم عمله على تصحيح الترجمة ، لتِنشرها دار 

 ، وفي ترجمته للقرآن يقو  الأستاذ وانغ جينغ تشاي: 5056طباعة يونغ شيانغ بشنغهاي عام 
المقيس شييي اليقة والعمق ، "عن ترجمة القرآن من الصعب عن تتسم باليقة ، وذلك لآن النص 

   .(55)موجز وشامل ، ولً يمكن وصف هذه المعاني؛ مما يزيي من صعوبة الترجمة
 الخاتمة

الحمي لله الذي بنعمته تتم الصالحات ، وعلم الإنسان مالم يعلم ،  فشرفه وكرمه بالعلم ، 
   وجعل الناس شتى ، وسبحانه من عفهم الناس بالقلم كما عفهمهم باللسان. وبعي: 

في الختام ، نستطيع القو  إن دراسة السيرة الذاتية للمترجمين محمد مكين ووانغ جينغ تشاي 
تكشف عن اليور البارز الذي لعبه كل منهما في توسيع آفاق الترجمة والتواصل الثقافي بين 
الشرق والغرب ، فقي استطاع محمد مكين عن يسهم في نشر التراث الإسلمي وتعريف العالم 

بالأدب الصيني ، فيما قيم وانغ جينغ تشاي إسهامات مهمة في نقل الأدب والفكر  العربي
تكمن عهمية هذه  العربي إلى اللغة الصينية ، مُحيثاا جسوراا للتفاهم والتقارب بين الثقافتين.

اليراسة في إبراز تأثير الترجمة كأداة للتواصل الحضاري والتباد  المعرفي ، وتوضيح كيف عن 
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المترجمين لم تقتصر على نقل النصوص فحسب ، بل شملت عيضاا نشر القيم  جهود هؤلًء
 .الفكرية والًجتماعية للثقافات المختلفة

وختاماا فإني عسا  الله تعالى عن يجعل هذا العمل خالصاا لوجهه الكرم  ، وعن يكون ذُخراا لي 
قير الله لي بيناه في هذا  ولمن قرعه وصوابه إلى يوم اليين ، وهذا ما عمكن إيراده وتيسر إعياده

 الأمر.
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